Hory. ip Cno6ogan [I. JoBanoBuh UDK 811.111:34
daxkynreT 3a mpaBHe 1 MocnoBHe ctyauje Ap /lasap Bpkatuh, Hosu Cap

YCBAJAIBE BOKABYJIAPA ITPABHOTI EHITIECKOT JE3UKA
HOTIIOMOTI'HYTO BUIIEJE3NMYHOII'LY BUIIEKY/ITYPHE CPEOVHE

PE3VIME: Enrneckn jesux mpaBHe cTpyke (English for Legal Purposes, Legal
English, English for Law) 6aBu ce mpoy4aBameM je3VKa KOjuM ce CTy>Ke IIPaBHULN
y TIMCaHOj ! YCMEHOj KOMYHMKAIIMj|, KOjy HOHOCe YIOeHUIM U3 00/1acTy IIpaBHe
HayKe, 3aKOHM, CYZICKa JOKYMeHTa, YTOBOPM M APYyIM IpaBHU aKTu. To je jesuk
KOjM ce KOPUCTH Ha CYAly, Y TIOC/IOBakby afiBOKATCKUX KaHIelTapyja, Y CBUM IIPaBHUM
cmyx6ama 1 PyHKIMjaMa. JacHO je [ja je OH OIIITH I Of OCTA/IVX CIIeIVjaIN30BaHNX
permcrapa, MOIUTO Ce€ OJHOCK HEe CaMO Ha KPMBMYHA Jlefla M CyfICKe IOCTYIIKe,
HETO ¥ Ha CBe IIPOINCe KOju TPeTHpajy, Ha mpyuMep, paj y npegysehnma, nurama
3aIlTUTE )XMBOTHE CPe1He, TpobneMaTnKy MehyHaponHux ogHoCa... YnmeHna je
u fa ce y Cpbuju pedopma mpasocyba onsuja Beh jocta gyro, ¢ MHOTO MeJyjCKOT
nyOMMIUTeTa, TAKO [ je ¥ y IIMPOj jABHOCTI CBe BUIIE BOKaby/lapa eHINEeCKOT
jesuka mpaBHe cTpyke. IIpaBo yTmde Ha cBe cdepe caBpeMeHOr XMBOTa, Ia je
IPUPOTHO OYEKMBATH J]A je Ta MCTMHA HAPOYMTO M3PAKEHA Y BUIICHALIOHAHIM
OJHOCHO BUILIEKYITYpHMM JPYIUTBEHMM CpefirHama Kakba je AIl BojsonuHa, rme je
cAMa 3BaHMYHA YIIOTpeba pas/MUMTIX jeVKa IpeaMeT 3aKOHCKe perynaryse. Llnp
OBOT Pajia je Jja IOKaXKe IPAKCOM IIOTKPEIUbEHO YBEpere a BIaJlarbe PasINanIiM
je3uLMa y akaJieMCKOj CpeiHY 3Hauy 60TaTCTBO KOje je BIIBUBO U Ha TIO/bY YCBajarba
BOKaOy/1apa eHITIeCKOT je3MKa IIpaBHe CTPYKe.

K/bYYHE PEUYM: eHITIECKN je3aUK IpaBHe CTPyKe, BOKaOylap, BUIIEje3MIHOCT,
BUILIEKYATYPHA CPEJyHA, CTBapatbe peYHMKA

1. Iloma3He OCHOBe

Ha ®akynrery 3a npaBHe u nocnosHe cryauje ap Jlasap Bpkarmh
y HoBom Capy, y okBUpY cTyAujckor mporpama EHITIecku je3uk IpoydaBa ce U
€HIJIECKU j€3UK IIPAaBHE CTPYKE, 3aCTYI/beH Y 4, 5. 11 6. CEMeCTPY OCHOBHUX CTyMja
y Buay o6asesnux npegmerta Legal English 1, Legal English 2, n Legal English 3.
IInp oBMX 06aBe3HNX NpeIAMeTa, OFHOCHO jefHOT BEINKOT IpeMeTa MOJe/beHOT
y Tpu 06aBe3Ha Kypca, jecTe Jia ce KOf CTyAeHaTa IIoKpeHe (opMyparbe OCHOBHOT
BOKaOynapa Koje he BoguTy crmoco6HOCTH KOMYHMIMPabha Ha TepeHy eHITIECKOT
jesuKa IpaBHe CTpyKe U yBohemwy y crynuje MehyHapogHor mpasa. Cl1oxeHOCT



32 Cnob6opan JI. Joanosuh

IIeJIOT Kypca 3axTeBa JIeTa/bHO OOjalllbaBame )M yCBajalbe OCHOBHOI PEYHMKA,
HajBaKHUjMX II0jMOBA M CCTEMa, Ca IIWJbeM Ja ce ohe 1 1o youaBama 11 CXBaTama
CIMYHOCTY ¥ pa3nmka maMmely aHITIO-aMepMYKOT M CPIICKOT MPABHOT CHUCTEMA,
II0jMOBa U IOCTyNaka. Y pefoBHOM pajy Ha OBOj BP0 OOMMHOj 1M HajjacBe
C/IOKEHOj MaTrepuju, CTYAEeHTMMa Ce Ipernopydyje Benuku Opoj HOIMYHCKUX U
[OJATHUX MaTepujaja y BUAY IMCAHUX M3BOpa 1 OPOjHUX afipeca e/IeKTPOHCKUX
KOMYHMKaI[ija Ha KojuMa ce MOry Hahm JparoleHa Iojalliberma pasIMIUTUX
II0jMOBa, HOJATHY BOKaOymap ¥ BexkOama, aly Kao OCHOBHM OCJIOHALl CITYXM
Mmarepujan yiubennka Krois-Lindner, A. and TransLegal (2007). International Legal
English - A course for classroom or self-study use. Cambridge: Cambridge University
Press. VI3yseTHO KBa/MTeTaH M OOMMaH cafip>kaj oBor yubeHuka 3aBpehyje u
M3a3VBa BE/IMKO MOIITOBabe, HAPOUNUTO 10 MUTabY YKYIIHOT 06MMa, padybenoctn
¥ IPaKTIYHe IpUMeHe BOKabynapa Koju ce Hypu. V ynpaso je Bokabyiap eleMeHT
YKYIHOT pajia KOju 3acmyXXyje la My Ce IIOCBETM HapouuTa NaXkmba, la My ce
HIOK/IOHY TIPOIOPIMOHATHO Hajehy eo pacronoXmBor BpeMeHa, 1 fIa ce YIUHN
cBe 1TO je Moryhe na ce nmpeBasuby Temkohe y meroBom ycBajamy.

Ocehaj ma 4oBeKy Huje off IPeCyIHOT 3Ha4aja TO IITO je y CTamy Aa
MIPOM3BOAY TPaMaTUYKM KOPEKTHE pPedeHNIe YKOMNKO He MOCefyje PeYHMK KOjI
MY je HeOIIXOfaH fia 6V IpeHeo OHO ILITO XKeNN, Y BeNKO] je Mepu U objalmbere
HapacTamwa BOKaOymapa cBakor jesuka 1 yBehaBamwa MHTepecoBama 1 HoTpebe
fla ce BUM Bafia. Y CIydajy eHIVIECKOT je3uKa OfroBapajyha mpoydaBama Ha
OBOM II0/bY J10OMjajy Ha BaXHOCTM M CHa3M 3aXBa/byjyhm 4MmeHMIN fia je OBOM,
JIOHAaKO OOraToM, je3Ky HajHOBHUje BpeMe JOHE/IO KBAHTUTATUBHO CHAXEHE U
KBa/IMTAaTVBHA HIjaHCUpamba BoKabymapa 6e3 pecefiana y jbyfckoj ucropuju. Cee
U3paKeHVja MHTepecoBama 3a 0COOVHE eHITIeCKe JIEKCUKE, 33 IbeHO IIPoyJaBame
U yCBajarbe Ha CBMM HMBOMMA }M y CBAKOM CMUC/Y CBYZia Ha CBETY, CTOTa I jecy
HEMMHOBHA IIOC/IEfUI]a BpeMEHa y KOM je €HIVIECKM je3UK HeCyMIbMBO II0CTAa0
cpenctBo MebyHaponHe KOMyHMKaluje y rmo6anHum pasmepama (Ayto, 1999:
iii). CunHo yBehane morpebe, HaMHOXe€Ha U IIPOIIMpEHA IO/bAa IIPUMEHE Y
IIpUMepY eHITIeCKOT je3NKa IaHac [I0jadaBajy CXBaTame: NCTUHA je 1a 6e3 Blafama
rpaMaTMKOM BPJIO MaJIO MOYKe fla Ce IOCTUTHE y KOMYHMKaLUjJ, anv 6e3 Bokabynapa
Huwima Huje moryhe npeneru u noctuhm (Wilkins, 1978: 111).

2. boraTcTBO y BHIII€je3MYHOCTH

HaBepieHo cTame je of caMor Io4yeTKa pasjior fja u3Bohad HacTaBe
C pasyMeBameM M yBaXkKaBameM IIpUXBaTa INpuMenbe CTyheHata Aa OpojHU
IpeIopy4YeH) peuyHNIM U CHelVjaM30BaH PEYHMIV KOjU TPETUPajy BOKaOyIap
eHIJIECKOT je3JKa IIpaBHe CTPyKe He 33/10BOJbaBajy norpebe, 6ap He y HOTIYHOCTH,
YMIbEHUIIOM Jia TIPEBOJHM PEYHMIM HIUCY NAKO JOCTYIIHY, Ja MOjeiliHa IIUTarba
TpeTNpajy Ha pasnmmumre HauumHe (y 3aBUCHOCTM Off BpeMeHa M OKOMHOCTH Y
KOjUMa Cy KOMIWIVpaHM ¥ 00jaB/bYBaHM), a A2 MOHONMHIBAHM PEYHMLN, U
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KaJ| Cy HajKBaIMTETHMjH, Hajuelrhe OCTaB/bajy AWIEMY IO IUTabYy IPEBOJHOT
3HaJyerma OffHOCHO IpeBOfHe BapujanTe. To je m3Bobaya HacTaBe ompemenyiao
ma, KopuihemeM OpOjHMX PEYHMYKMX M3BOPA, MOKyIIA fla IPYXM CBOjUM
CTyHEHTUMa HeKaKaB IIPeBOJHM PEYHMK, CKPOMAH aJIi MIIaK JJOBO/BHO MohaH fja
OJIaKIIIa CXBaTambe 00MMHOT JTeKCUYKOT (HoH/a MOHYHeHOTr cafip>kKMHOM YiIbeHMKa
International Legal English.

Y cnepehem xopaky je mpeoBmajaza CBECT fla MOMA3HMIM Kypca
IpaTe MaTepujy Kojy je MoTpebHO CXBaTUTH, Kaji 3aTpeba U IIpeBeCcTy, Ha CPIICKN
jesuk, anmu pga meby myMa MMa u npunagHUKA APYTMX HalMOHATHOCTH. Pax ce
oflBUja y, TeHepalHO, CPIICKOj TOBOPHOj CPefiVHM, IIITO MOJpasyMeBa PeTMOHATHO
U pyumTBeHo oxpeheHy 3ajenHuily koja ce npeHTUUKYje CPICKUM je3UKOM Kao
3ajefHMYKNM je3sndkuM cucreMoM. Mebytum, kako je CpOuja BUIIEKyITYpHA U
BUIIEje3MYHA CPENMHA, Y KOjOj )KMBE IPUIIAJHULIN PasIMINTUX HAPOJa KOju ce
OIJIMKYjy CBOjUM je3UKOM M KYJITYPOM, CPIICKM je3UK HMje YBEK MaTepibl, HUje
ob6aBe3HO Hu IIpBY, Beh Moxke fja Oyfe Apyry, a y MOjeANHNM CIy4ajeByrMa 1 Tpehn
jesuk (Pordevié, 2009b).

HoropHa ummeHMIla KOjy HMje IOTPeOHO AMCKYTOBAaTH jecTe JAa
ce byl HEIMpPeCTaHO CIIOPa3yMeBajy, a Jja TOTOBO M HeMa JAP)KaBe, PErMoHa
WIN HeKe Mame JPYIITBEHO-KYATYpHe Lie/IMHe Koja HMje BuIleje3rdHa. Tako je
npo6ieMaTyKa Be3aHa 3a je3UK, 3a OVJIMHIBATHOCT, 3a PAHO y4ere HeMaTpemer
je3uKa YBPCTO YKOpemeHa 1 y BojBoguHM, y K0joj ce MCTpaKuBama Te 00/1acTi
BPpIIIe jolI off HoYeTKa IesfeceTnx ropuHa (Sebié, 2006). CymtnHa je IpucTynmuTn
mpyrome 6e3 cTpaxa, LITO je NMPeCySHO 3a CBaKy KOMyHuKauujy. Ilpucrymmuru
Ipyroj KynTypum o6yxBaTajyhm meHa WCKyCTBa BIACTUTUM MCKYCTBUMA,
nose3yjyhu n Hagorpabyjyhu, To je Takohe HemTo mTO MOpa 6MTH y OCHOBM CBaKe
MHTEPKY/ITYypaTHe KOMyHUKaIMje. JacHO je Ia y BuIeKynTypHOj Cpoujn, HapounTo
y BojBopyHu, ,,IpUIIafHUI MaTepbe KynType Takohe Mory OMTH BUIIEKYITYpHU,
jep ce BVIXOBY KMBOTY Hpervmhy ca )KMBOTMMA IIPUIIAJHUKA IPYTYX KYITYPa, Te Cy
HONIPUIMIUIY BbYIXOBA 00eTIexja, C 0031pOM Ha TO Jia Ce ca bJIMa CBaKOfjHeBHO cpehy™
(DPordevi¢, 2009b: 162).

Ha ®akynrery 3a mpaBHe 1 mocioBHe ctyauje ap Jlasap Bpkatuh
BJIajia y MOTIIYHOCTH 3[ipaBa MY/ATUKYITypaaHa aTMocdepa y K0joj Cy CBU CBECHU
Zia fo6ujajy MHOTO a ja Cy KpUTEpUjyMu 3Hamwa yHuBep3anHu. CBecHM a ,MOpaMo
YYMHUTHU CB€ [a €1MMMHUIIEMO CTPaxX Off PasIMUUTOCTU a [la MICTOBPEMEHO
pasmrunTocT moreHnupamo” (Jeges, 2006: 4), y TyMaderme 3HadYema e/leMeHaTa
BOKa0ylapa IIpaBHOT €HITIECKOT je3MKa YKbydnm cy ce cryfenTtu 11 u 11T rognue
AHITIMCTYKe YUjyi MaTepIbM je3UK HMje CPIICKM, Beh jejaH off APYTMX cIy>K6eHnx
je3uKay 3BaHMYHOj ynotpe6bu Ha reputopuju AIl Bojsogune (Cnyx6enn jesuimu
u nucma - Yman 26. Craryra AyronomHe Ilokpajune BojBopune, ,,Cnyx6enn
muct AIT BojBopuue® 6p. 17/09). IToueB of jecemer ceMecTpa YHUBEP3UTETCKE
2010/2011. ropgmHe, Ha OBOM HPOjeKTy, MCIPBa CKPOMHO 3aMUII/bEHOM,
aHraxxosaHu cy: crygest Il rogune Tamam Ceppa - ¢ TymMauemNMa pednu U
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uspasa Ha MahapckoM jesuky, n cryneHTkumbe II rognue: Maprapera JloTpean
— Ca 3aJjaTKOM Jia Ce€ OBJIaJla IPEBOJHUM pellehlMa Ha PYMYHCKOM je3UKY, U
Anpipea byuxo - safy>XeHa 3a Hajla)Kerbe TePMIHA HAa PYCUHCKOM je3MKY.

Vickpenu eHTy3ujasaM U BEIMKO 3ajlarame HaBeleHUX CTyJEeHaTa,
UCTIO/beHY Y PESOBHOM pajy of oktobpa 2010. mo jyna 2011. roguHe, goBenn
Cy 1O paspajie, BpeMEHOM CBe KBaJIUTETHUjeI U CBe O30M/bHUjET, eHITeCKO-
cprcko-Mabhapcko-pyMyHCKO-PYCMHCKOT peYHNKa KOjy M3/IaKe pedn U uspase
3HauajHe 3a Mo3HaBamwe ¥ npaheme obmactu: IlpaBHa mpakca M CTymame y
Kapujepy Ha mospy mpaBa; CrBapame npenyseha m ynpasmpame mpepysehnma,
Kannrammsanuja npenyseha, @yHmaMenTanHe mpoMeHe y Besu ¢ npenysehem n y
okBupy npenyseha, Crapame yroBopa, IIpaBHu jieK y Be3u ¢ KpliemeM yToBopa,
I[Tpenouremwe yropopa Ha Tpeha miia u npaBo Tpehnx mnija, 3aKoH 0 3aIolbaBamy,
ITponaja pobe, 3aKOH O HEMOKPETHOCTNMA, VIHTeNeKTyamHa cBOjuHa, XapTuje of
BpenHOCTH, O6e3behuBame TpaHcakiyja, OGHOCH Y >KHUKA 1 IOBepHIala, 3aKOH
0 KOHKYpEeHIMju.

Y mwby Makap AeIMMMYHOT JOYapaBaiba TPyha KOjU CY CTYLEHTH
YIOXKWIM Y CTBapame OBOI HEOOMYHOr BUINEje3VYHOT PEeYHMKA, MajIor alu
cramHoHapacTajyher, usnoxxunhemo ofpenHmIie Koje ce OfHOCe Ha II0jMOBe, II0jaBe
¥ 3aKOHMTOCTY Ha IIOJbY 3anouibasarbd U paoHux ooHoca, kao v Ha Beh pasyheny
a/IM HeIIPeCTaHO jOII Pa3rpaHaTHUjy U CTIOKeHNUjy IPOOIeMATKY UHMeneKmyanHe
C60jUHe, KOja 11 y HAIlVIM YC/IOBMMA ITPeICTaB/ba CBE 3HAYajHNUjy 00/1aCcT TpoyyaBama
Y3 IIpMMEHY UCKYCTaBa U3 Pa3BMjeHNX 3eMaJba.

3. 3amonpaBare M paiHU OFHOCU

TepMuHonoruja Ha OBOM IOAPY4Yjy IMOMaXke Jla Ceé CXBaTe IIOjMOBU
y Be3u ca IIOCTOjameM yroBopa msMehy mocmomaBaina M 3amoc/ieHUX Koju Cy y
OKBUpNMa CIeIMIYHOT 3aKOHOJABCTBA. Y Benmkoj Bpuranmju Ha cHasm cy
ofipebenu sakonu Koju perynuiry o61acTu HOHE TO jeCT POfHE AUCKPUMMHALIL]E,
PacHMX OJIHOCA, HECIIOCOOHOCTH 3a paf, 37ipaB/ba M 0e30eHOCTM, KAao M IpaBa
3aMoC7IeHNX yommTe. Y TIOCTYNKy ofjabupa pajiHe CHare, NOCTOJABLM MOpajy
fla MMajy Ha yMy Ja jeé He3aKOHUTO BPIUMTY JUCKPUMMHALMjy IPUjaB/beHUX
Ha OCHOBY IOJa, OpayHOr cTaTyca, 60je KOXKe OfHOCHO pacHe HpUIIaJHOCTH,
HAIVIOHATHOCTY, VI €THWYKOT VIV HAIMOHA/THOI IOpekTa. 3akoH Takobhe He
JIOTIYIITA CacTaB/barbe U MyOMMKOBarbe OI/Iaca 3a 3aloC/Ierhe Koju 61 MOIIM Jia ce
cxBaTe Kao AuckpuMuHaTopHu. IlITo ce Tmdye ocoba ¢ MHBAMUAUTETOM, 3aKOH UX
HITUTY TAKO IITO He JOIYLITA Jla Ce IIPeMa bJIMa BPILIM AMCKPUMMHALMjA IPUINKOM
o6aBjbara MHNIVjaTHNX Pa3roBOPA, IIPU/IMKOM aHTa)KOBabha M Y CMICTY OKOTTHOCTH
¥ YC/IOBa IIOJ, KOjMa Ce Hy/IU 3aIlOC/Ielhe.

Kapa 3amocrenn 6ysie aHTa)X0BaH, 3alITUTY T€HEPATHO MPY>Ka 3aKOH O
IpaBMMa U3 PAIHOT OHOCA, KOj! HAPOUMTO 3aXTeBA Off IIOCIOABIIA 1 3aII0C/IEHOM
IPY>KU TOKYMEHT KOjU Ca/fpKVi OKOTHOCTU U YCTIOBE 3aIl0C/IErha. 3aKOH O PaiHUM
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OfHOCKMa 6aBM Ce IperoBapameM, KOMEKTUBHYUM IIperoBapameM U IpoLecuMa
U HocTymuuma apbutpanuje. PagHu 3aKOHM ce NpeBacXofHO 0aBe OFHOCOM
usmeby nocnopaBana u cuHAMKaTa. Tt 3aKOHM rapaHTYjy 3all0C/IeHNMa IIPaBo Ha
CMHJIMKA/THO OPTaHM30Balbe, M OMoryhaBajy IIoclofaBIyIMa 1 3aII0C/IEHNMa Ja ce
ynyurajy y ofpebhene akTMBHOCTH Y HacTOjabuMa Jja IIOCTUTHY UCTTYEbetbe CBOjIX
saxreBa (Krois-Lindner, 2007).

EMPLOYMENT LAW / MUNKAJOG /
DREPTUL DE MUNCA / ROBOTNE PRAVO

arbitration - form of dispute resolution (an alternative to litigation through the
court system) in which disputes are heard and decided by an impartial arbitrator or
arbitrators, chosen by the parties to the dispute — apéumpasnca

Hu: dont6biraskodas, egyeztetd eljaras, valasztott birdi eljaras, valasztott biroi
dontés; a vitakat dont6birok vagy birak dontik el, melyeket a partok vélasztottak a
vitak idejére

Ro: arbitrare, arbitraj

Pyc: apbutpaxa

collective bargaining — process of negotiation between trade unions (or labour
unions) and employers, usually regarding the terms and conditions of employment
— KOeKMuU6Ho npezosaparve

Hu: kollektiv alku; targyalasi folyamat a szakszervezet és a munkado kozott, az allas
feltételeir6l

Ro: negocieri colective

Pyc: KOJIEKTUBHE NPErBapsiHE

date of employment - day on which a persons employment begins — damym
3anocnetva, 0amym nokpemaroa (3anouurearva) paoHoz 00Hoca

Hu: munkaéba allas idépontja

Ro: data de ocupare a fortei de munca

Pyc: patym 3aHATOCHH, JaTyM IIOpyLIOBaHsA (PO3HOYMHAHS) POOOTHOTO
OZHOIICHS

disability - condition of being unable to do something due to a physical or mental
impairment — Hecnoco6Hocm; nocno6Ha Hecnoco6HoCM, HechocoOHOCM 3a pad
Hu: alkalmatlansag, tehetetlenség, rokkantsag; olyan feltétel, melyet képtelenség
véghezvinni, testi vagy szellemi karosodds miatt

Ro: incapacitate, invaliditate; incapacitate de munca

Pyc: HeciocoGHOCIT; OCIOBHA HECIIOCOOHOCL, HECTIOCOOHOCI] 32 POOOTY
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discriminatory dismissal — termination of an employee’s employment contract
based on a prejudice or bias — omnywmare, omkas, paspewerve (0yrnocmu) na
Henpaeéedan HAYUH MO jecm ¢ (npucmpacuum) npaemwervem pa3nuxe no HeKOM
numatvy

Hu: megkiilonboztet6 elbocsatds; a dolgozé (munkas) allasainak megsziintetése,
mely elditéleten és elfogultsagon alapul

Ro: concediere discriminatory - incetarea contractului de munca al unui angajat
pe baza unui prejudiciu sau prejudecari

Pyc: onnymioBaHe, 0/1ka3, po3pUIIeHE (JULy>KHOCLIM ) Ha HENPaBEIHHU CII0CO0 TO €CT
303 (MMPUCTPACHKUM ) TTPABEHBEOM PO3JTUKH I10 TASTKUM ITUTAHIO

employment tribunal - judicial body that resolves disputes between employers
and employees — cy0 3a padHe o0Hoce, cyOcKo meno Koje pacnpasva u paspeuiasa
cnopoee uzmehy nocnooasaua u 3anocrieHux

Hu: munkaiigyi birdsag; igazsagszolgaltatasi szerv, mely eldonti a vitdkat a
munkaltatok kozott

Ro: tribunal pentru relatii de munca, organism judiciar care rezolva litigiile dintre
angajatori §i angajati

Pyc: cyn 3a poOOTHH OJHOLIEHS, CyJCKE LIEJO KOTPE PO3IMPABS U PO3PHUILYE
pO3MpaBy MeA3U POOOTOAABIAMH H 3aHATHMA

genuine occupational qualification (GOQ) - limited circumstances where sex or
marital status may be used as a job requirement — ussopna, npupoona, nojeounuy
ceéojcmeena keanuduxayuja 3a 6aemwerve o0pehenum sanumaroem

Hu: valédi szakmai képesités; olyan korlatozott koriilmények, amikor is a nem vagy
a csaladi allapot mérvado lehet a munkébaallds szempontjabdl

Ro: calificare profesionald reala

Pyc: xpunnoBa, mpupojHa, MOEAUHIy OocoOeHa KBanupukaius 3a poOoTy 3
OZIpe/I3eHy 3aHATOCIY

holiday entitlement - right of an employee to take paid time off from his/
her employment - npaeo na (nnahenu) oomop, npaséo na nnahene nepaoue
(npasnuune) oane

Hu: jogosultsag a (fizetett) szabadsagra; a dolgozd (munkas) joga, amikor fizetett
szabadsagot vehetki

Ro: dreptul la concediu

Pyc: npaBo Ha (IU1aLleHN) OAIOYUBOK, IPABO Ha IUIALCHH HEPOOOTHH (LLIBETOUHH)
JHI

injunction - official order from a court for a person to do or stop doing something
- cyOcKu HANoZ; cyocKa 3abpana
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Hu: itélet, végzés; birosag altali hivatalos utasitas egy személynek, hogy tegyen vagy
abba hagyjon valamit

Ro: ordin; interdictie; hotdrare judecatoreasca

Pyc: cyzncku Hanor; cyzcka 3abpaHa

lockout - preventing people from entering a building by locking it, such that
employees cannot work — oxaym, o6ycmasea paoa ca cnpeuaserwem npucmyna
paonom npocmopy

Hu: kizaras; olyan allapot, amikor a dolgoz6 (munkas) nem kozelitheti meg a
munkahelyiséget

Ro: blocaj, intreruperea muncii prin prevenirea accesului la locul de munca

Pyc: 3acTaHOBEeHE POOOTH 303 CHIEPAHBOM IIPUCTYITY Iy POOOTHOMY IIPOCTOPY

picketing — demonstration outside a place of work in which people congregate to
dissuade others from entering the building, usually done in attempt to persuade
another party to meet certain demands. It is often done during a strike. —
azumosatrve wmpajkauke cmpasice, npumucax 0a ce WMpPAajk nPpouwtupu u 00picu
(00 ucnymwerwa ycnoea; y uumwy 6opbe 3a ucnywetrve ycnosa wmimpajxka)

Hu: sztrajkorség, sztrajkor-allitas; munkahelyen kiviili tiintetés, amikor az emberek
osszegytilnek, hogy lebeszéljék a tobbieket, hogy belépjenek az épiiletbe. Ez
altalaban sztrajk alkalmaval torténik, és megprobaljak meggy6zni a masik partot,
hogy megfeleljenek bizonyos kovetelményeknek.

Ro: demonstratie in afara unui loc de munca in care oamenii se aduna pentru a
descuraja pe altii sa intre in cladire, ficut in incercarea de a convinge o altd parte
pentru a satisface anumite cereri. Aceasta este facut de obicei in timpul unei greve.
Pyc: arutoBaHe mTpaiikoBel CTpaXkw, MPUIMCOK e OH IIe ITpailK Mpemunpen u
oTpruMai (10 BUIOTHEHS yCIOBUHAOX; M ITHII0 OOpOM 3a BUIIOJIIHEHE yCIOBUHOX
mTpaiky)

race relations - social, political or personal connections with and between people
with different distinguishing physical characteristics — (mehy)pacnu oonocu

Hu: faji kapcsolatok; emberek kozotti tarsadalmi, politikai vagy személyes
kapcsolatok eltér6 fizikai tulajdonsagokkal

Ro: relatii rasiale — conexiuni sociale, politice sau personale cu si intre oameni cu
diferite caracteristici distinctive fizice

Pyc: (Men3u)pacHy OJTHOLIEHS

redundancy - situation when workers are nolonger needed at workand so dismissed
- nojasa euwxa (paoue cHaze), cumyauyuja Kao0 nOCMoju M36. MeXHONOUIKU
eumax

Hu: létszamfolosleg, tobblet; olyan helyzet, amikor munkdsokra mér nincs sziikség
és ezért elbocsatjak oket
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Ro: exces, surplus - situatie in care muncitorii nu mai sunt necesari la locul de
munca si sunt concediati

Pyc: 3sBeHe 3Bumika (poOOTHENW MOLM), CUTyalus KeJ MCHYE TB. TEXHOJIOLIKU
3BHIIOK

redundancydismissal (UK);layoff (US) - termination of an employee’semployment
contract because their position ceases to exist - omnywmatwe u3 cnysxucbe (paonoz
00HOCa) 00pAa3n0NeHO MEeXHOTOUKUM BULUKOM PAOHe CHAze

Hu: létszamcsokkentés, elbocsatott munkds; egy dolgozé (munkas)
munkaszerz6désének megsziintetése, mert a pozicidja megsziinik

Ro: concediere - incetarea contractului de munca al unui angajat din cauza pozitiei
care inceteazd sa mai existe

Pyc: oanymoBane 303 cinyx0Ou (poOOTHOrO OJHONIEHS) OOrpyHTOBaHE 3
TEXHOJIOIIKHUM BUIIKOM POOOTHEH Mou

sex discrimination - different treatment, usually awarding privileges to some
and denying privileges to others, based on gender - nonna ouckpumunauuja,
(Henpasedno) npaemere pasnuke Ha 0CHOBY NoOna

Hu: nemen alapuléd megkiilonboztetés; nemi kiilonbségek alapjan torténd eltérd
kezelés, mely altalaban némelyeknek kivaltsagokat itél oda, némelyeknek pedig
azokat megtagadjak

Ro: discriminare de sexe - tratament diferit, acordarea privilegiilor pentru unii si
negarea privilegiilor pentru altii, bazat pe gen

Pyc: monHa qucKpUMHHAINSA, (HEIONPaB/3€e) IPaBEHE PO3IUKK HA OCHOBY 1071

strike — the act of stopping any normal activity as a form of protest — wmpajx

Hu: sztrajk; normalis munkamenet megallitasa egyfajta tiltakozas formajaban

Ro: greva

Pyc: mrpaiik

termination of employment - end of the work term or employment - ucmex
(3aepwemax, npexud) padHoz ooHoca

Hu: munkaviszony megsziintetése

Ro: sfarsitul perioadei de munca sau de angajare — incetarea contractului de munca
Pyc: 3axoHYEHE (3aKOHUEHE, IPETAPrHyLe) POOOTHOTO OJHOIIEHS

terms and conditions of employment - fixed period of time for which one is
employed and the provisions under which employment is held - ymephenu nepuoo
U ycnoeu éavcetva 3anocietva (paonoz o0Hoca)

Hu: munkafeltételek (meghatarozott érvényességi idore)

Ro: termenii §i conditiile de angajare — perioada fixa de timp pentru care o persoand
este angajata si dispozitiile in temeiul carei forta de munca este detinuta

Pyc: yTBep3eHH IEPHOA U YCIOBHUS BaXKEHs 3aHATOCIH (POOOTHOIO OJTHOLICHS)
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trade union (UK); labor union (US) - association of employees formed to further
their mutual interests with respect to their employment, for example working
hours, wages, conditions, etc. — 3anamnujcxo yopyxierve, paonuuxo yopyxicetve,
cunouxkam

Hu: szakszervezet; dolgozok altal alakitott egyesiilet, mely a kozos érdekeket
szolgdlja és tisztelettel van a munkara, pl. munkaidd, bérek, koriilmények

Ro: sindicat, uniunea fortei de munca

Pyc: pemecenHilke yapyxeHe, poOOTHILIKE yApYKEHE, CHHAUKAT

unfair dismissal — unjust termination of an employee’s employment contract. The
question is whether the employer acted reasonably in dismissing the employee.
- HenpaeedaH, HeoOpa3noxen omnycm (omka3 padHoz 00Hoca)

Hu: tisztességtelen elbocsatds; egy dolgozé munkaszezédésének igazsagtalan
megsziintetése. A kérdés az, hogy a munkaltatd észszer(ien jart-e el a dolgozo
elbocsatasdban.

Ro: concediere injusta

Pyc: HenpaBeiHU, HEOOTPYHTOBAHE OJIyILEHE (0AKa3 POOOTHOIO OAHOLICHS)

4. VInTeneKkTyanHa CBOjUHa

[Ipobnemaryka MHTeNEKTyaaHe CBOjIHE IpeACcTaB/ba 00/1acT Ipapa
Koja ce 6p30 Mema 1 CBe BUIIe WMpPH, a 6aBU ce GpopMynncameM, IPUMEHOM U
KOMEpPLIMjaTHOM eKCIIJIOaTallMjoM IUIOJOBa KpeaTMBHOI cTBapanamrsa. OTyza
U 3HaYaj JIEKCHMKE, OJHOCHO TEPMMHOJIOTMje 4uje je IMOo3HaBaibe HEONXOZHO Y
IV/by pasjalllibaBama NMUTamka Koja ce Kpehy OKo rpaHMYHMX NMHMjA TIpaBa Ha
HeMaTepujajHe CTBapy, M pasMaTpara O TOME KOjUM Ce Off OBMX IIpaBa Ipujaje
3aKOHCKA 3aIUTHUTA. Taj allCTpaKTHM KBAJAMTeT BIACHMYKUX IIPaBa Koja Cy OBJie
YKJbydeHa, IIPeiCTaB/ba KOHTPACT Y OFHOCY Ha [IpyTa [10/ba 3aKOHA O BJIACHUIITBY.
Beoma 6pse mpomMeHe 0 KojuX [0/a3y Ha OBOM IO/bY IOKpehy u HajakTyenHuje
pacIipaBe y Be3J ¢ [10jaBaMa Kao LITO Cy IaTeHTMPalbe Ha I10/bY I'eHeTHKe, TeHeTCKIU
MopuduKoBaHa XpaHa, Kopuinheme IIOZOBa KpeaTMBHOI CTBapajalliTBa Ha
CBETCKOj MpeXy (Ha IpuMep MysW4Ka NMupaTepyuja Ha MHTEPHETY). YobudajeHo
je Ia ce mpaBa MHTE/NEKTYa/lHe CBOjUHE CaIllefaBajy Ha TpM HajBaKHUja IIO7ba:
IIaTEHTH, 3ALITUTHY 3HAKOBY IIPOMU3BOJIA, ayTOPCKA IIPaBa, aM Cy BeoMa 3HayajHa
U IMTama IOCTOBHE TajHe, IIpaBa Ha IIpOjeKaT U I0jaM IpeBapHOr Kopuinherma
VIMEHa VI/VIM 3aLITUTHOT 3HAKa, IITO YOE/bJBO TOBOPY O INVPUHM 1 60raTcTBY Beh
nocrojehe TepMuHONIOrNMje, a TMMe ¥ O HEOTIXOHOCTH JIa Ce OB/Iafid OCHOBaMa Koje
he omoryhutu npaheme HoBux TokoBa 1 passoja (Krois-Lindner, 2007).
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INTELLECTUAL PROPERTY / SZERZOI TULAJDON /
PROPRIETATEA INTELECTUALA / INTELEKTUALNI MAWTOK

copyright - exclusive right to reproduce and control an original work of art
(music, visual art, film, literature, etc.) — aymopcko npaeo, npaeo o6jasmwusarwa
Hu: szerz6i jog; kizardlagos jog egy eredeti munka sokszorositdsara és
feliigyeletére (zene, képzémiivészet, film, irodalom, stb.)

Ro: dreptul de autor, dreptul de a publica

Pyc: aBTOpCKE 1paBo, IIpaBo 00sABHOBAHS

cybersquatting — practice of registering Internet domain names that are
associated with another company and then demanding payment from that
company through the sale or licensing of that domain name - npesapno (u
yuerusauxo) kopuuherve enekmponckoz 0omeHa

Hu: mas védjegyét képz6 domain név rosszhiszemu hasznalata, melybdl profit
kovacsolhato

Ro: utilizarea frauduloasa si de santaj al domeniului electronic

Pyc: cipeBenianke (1 yIeHbOBAIKE) XaCHOBAHE €JIEKTPOHCKOTO IOMEHY

design right — legally protected interest in the form of appearance, style or texture
of a particular item - 3ammuheno npaeo na npojexam (ousaju, o6nuxosarve)
npeomema, npou3éo0a

Hu: formatervezési mintaoltalom; jogilag védett érdek megjelenési forma
alakjaban, egy adott tétel stilusa vagy strukturaja

Ro: dreptul de design - interesul proteajt legal in forma de aspect, stil sau texturd
a unui anumit punct

Pyc: 3amunene npaBo Ha NPOEKT (Au3aiiH, (OPMOBAHE) MpeaMeETa, MPOLYKTa

exclusive right — sole power or privilege under the law - excxnysueno npaseo,
UCKTbY 4160 NPABO

Hu: kizardlagos jog; torvény altal kirdtt kizardlagos hataskor vagy kivaltsag
Ro: dreptul exclusiv

Pyc: ekckily3uBHE IPaBO, BHKIIOYHE IIPABO

exploitation - using, working, or developing sth. fully - xopuwhere,
excnnoamauuja, uckopuwhasarwe

Hu: hasznositas, kiaknazas, kitermelés, kizsadkmanyolas

Ro: exploatare, folosire

Pyc: xacHOBaHE, eKCIUIOATalHs, BUXaCHOBHOBAaHE

holder - person that has legal possession of a trade mark - nocunay, umanau,
oprcanay, mumynap, 61acHUK
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Hu: birtokos, tulajdonos; (fel)jogositott személy, akinek védjegy all a jogi
tulajdonaban

Ro: titular, proprietar

Pyc: HommTenb, TpUMAaTelb, TUTYNAp, BJIACHIK

infringement - unauthorised use of material protected by copyright, patent or
trademark law — npexpuaj, npecmyn, nospeoa; neoenawheno xopuwherwe
Hu: jogsértés, szabdlytalansag, szabalysértés; szerzdi jog, szabadalom vagy
védjegyjoggal védett anyag jogosulatlan hasznélata

Ro: incalcare - utilizarea neautorizatd a materialelor protejate de drepturi de
autor, brevet sau drept marca

Pyc: noTynene, mpectyn, NMOBPEA3EHE; HEOBIACLCHE XACHOBAHE

injunction - official order from a court for a person to do or stop doing
something - cydcku nanoz; cyocxa sabpana

Hu: itélet, végzés, parancs; hivatalos megbizas a birésagtol egy személynek, hogy
csindljon vagy abbahagyjon valamit

Ro: ordin - ordin oficial de la o instantd pentru o persoana de a face sau a nu mai
face ceva

Pyc: cyncku Hanor; cyzacka 3abpana

intangible property rights — legal interest or claim in things which cannot be
touched or felt - 3axoncko npaso na nemamepujante, Heéudmwuee, cmeapu
Hu: immaterialis tulajdonjogok; jogi érdek vagy igény olyan dolgoknal, melyek
nem érinthetéek vagy érezhetéek

Ro: drepturile de proprietate necorporale

Pyc: 3aKOHCKE TPaBO HA HEMATEPHSUIHH, HEBUJUIIBH, HPEIMETH

invention - sth. new or original that has been created or devised - uzym
Hu: taldlmany; valami 4j vagy eredeti ami létre lett hozva vagy ki lett talalva
Ro: inventie

Pyc: uHOBanus, NpeHaxomoK

monopoly right — exclusive right to make, use or sell an invention - monononcko
npaeo, npaso MoHonona

Hu: egyedurasag, monopolium; kizardlagos jog egy talalmany készitésre,
hasznalatara vagy artuba bocsatasara

Ro: dreptul de monopol - dreptul exclusiv de a face, utiliza sau vinde o inventie
Pyc: MOHOTIONICKE ITPaBO, IPaBO MOHOIOJA

non-obvious - quality of an invention being unexpected or surprising or
sufficiently different from other existing things, which is often a requirement for

CIVITAS | broj2 MMXI



42 Cnob6opan JI. Joanosuh

obtaining a patent — He-eéu0eHmMHO, OHO WIMO HUje 04U2TIEOHO U jeOHOCIMABHO
3a HenocpeoHo cxeamatve

Hu: nem nyilvanvalo; egy talamany varatlan,meglep6 minésége, amely kell6en
eltér a tobbi meglévé dologtdl. A szabadalom megszerzéséért gyakran ez a
kovetelmény.

Ro: non-evident - ceea ce nu este evident si usor de intelegere imediata

Pyc: He-eBUJICHTHE, TOTO 110 HE OUUIIAHE M €IHOCTaBHE 3a HEMOIUTPEIHE
MOXONKMOBAHE

novel - new and original - oxo wmo je Hoeo u (mex) cmeopeno, oo wmo
00HOCU HOBUHY

Hu: 4j(szert), ujfajta, eredeti

Ro: nou si original

Pyc: ToTo koTpe HOBe W (JI€EM) HampaBeHe, TOTO KOTPe MPHUHOIIN HOBOCII

passing off - illegal type of unfair competition whereby a business does
something that the public would reasonably believe to be related to the activities
of a different business such that this second business suffers damages as a result -
NIaXCHO HACMynarwe, 1aXHO npedcmasmwatrve (y cmucny npesapnoz kopuuthera
uMena, 3aumumnoz 3Haxka, umo.)

Hu: megtévesztés; tisztességtelen verseny, mely soran a vallalkozas olyat tesz,
amit a nyilvanossag ésszertien vél, hogy kapcsolatban all a masik vallalat
tevékenységeivel, és ennek eredményeként a masodik véllalat issza meg a levét
(karok tekintetében)

Ro: aspect fals, falsa reprezentare (in ceea ce priveste utilizarea frauduloasi a
numelui, marca, etc.)

Pyc: panmuBe HacTyniioBaHe, (hanmuBe NpencTaBsiHE, (Y 3MHUCIY (DaNIIMBOIO
XaCHOBAHs MEHa, 3alUTHOTO 3HAKy, WTI.)

patent — grant from the government giving exclusive rights to an inventor

to make, use or sell an invention for a specified period of time — namenm;
nameHmHo npaso

Hu: szabadalom, kivaltsaglevél; kormany altal engedményezett, kizarolagos
jogokkal felruhazott feltalald, egy talalmanyanak elkészitésért, hasznalatdért vagy
annak artiba bocsatasaért egy meghatarozott id6tartamig

Ro: brevet

Pyc: mateHT, maTeHTHE MPaBoO

right of fair use (US) - defence to a claim of copyright infringement whereby
permission from the artist is not required so long as usage of that artist’s work is
reasonable and limited (UK The concept of fair dealing is the closest equivalent;
however, fair dealing is more restrictive than the US doctrine of fair use and in
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order to be protected, the use has to fall in one of several categories.) - npaso
KopexmHoz (nowmenoz, 4acHoz, ucnpaséroz) kopuwherwa

Hu: szabad felhasznalati jog; igény védelme a szerzdi jogok megsértéséért, mely
soran nem sziikséges a szerz6 engedélye mindaddig, amig a munkaja ésszerti és
korlatozott

Ro: dreptul de utilizare cinstitd

Pyc: mpaBo KOPEKTHOTO (4ECHOTO, HIOPOBOT0) XaCHOBAHS

trade mark (US trademark) — word, phrase or symbol used by a manufacturer,
seller or dealer to distinguish their goods apart from the goods of others -
Pabpuuka mapka; 3aummumHy 3HAK, 3AWMUMHU U2

Hu: védjegy; gyarto, elad6 vagy kereskerd altal hasznalt sz, kifejezés vagy
szimbdlum, mely megkiilonboztet egy drut mas eladd druitdl

Ro: marca, marca de fabrica

Pyc: daOpuyna Mapka; 3allUTHM 3HAK, 3aIlUTHU Ieyall

trade secret — formula, technique, process or the like which is kept confidential
and used by only one business in attempt to maintain a competitive advantage
- nocnoéHa majHa

Hu: iizleti titok, gyartasi titok; egy vallalat mintdja, modszere és eljarasa, mely
bizalmas és versenyképes fenntartast eredményez

Ro: secret comercial

Pyc: mocnoBHa TaiiHa

unauthorised use - sale, licensing or otherwise dealing, especially with a
view to profit, of a copyright that is done without the authority of the person
who possesses the copyright — Heosnauheno kopuwherwe; neoénauwhena,
He00380/beHa ynompeba

Hu: jogosulatlan haszndlat; eladas, engedélyezés vagy egyébb viselkedés, mely
profittermeléshez vezethet

Ro: folosirea neautorizata

Pyc: HeoBTacIleHE XAaCHOBAHE; HEOBJIACIIEHE, HEJO3BOJIEHE XAaCHOBAHE
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5. 3ak/bydak

W3noxxenn paji TOBOPM O BEAMKOM IIOKPTBOBAlbY U 3ajlaramy
KOje Cy UCIIO/BWIM CTYHEHTM YK/bydeHU y OBaj MUHU IIpOjeKaT. Ymoprourhy n
ucTpajHouINy IOIMIO ce o MPOU3BOJA KOj! je MOXKZA U Jla/be CKPOMaH, aiy Kao
TaKaB IPeJCTaB/ba OCHOBY C KOje MOXe 1 Tpeba Ja ce KpeHe y morpahusame u
oborahmBame cTpy4HOr BOKabynapa, mTo he HEMMHOBHO 3HAUMTM ¥ IIMpPEHE
3Hama 13 OPOjHNUX ITIOCMATPAHNX 00/IACTY IIPaBHE CTPyKe. Y 0BOj IIPBOj Bep3uju
IPUKYIUBEHOT MaTepujaia MOX/ia je CKPOMHa I ’eroBa (popMalHa IIpe3eHTalnuja,
IIITO je BUI/bUBO IIpe CBEra y HeyjefHa4eHOCTI 001Ma TPeTMaHa I0je I HMX II0jMOBa
Ha pas/M4YNTUM YK/by4eHUM jesunyma. [lo caga je 6muno Hemoryhe obe3beputn
U KOHA4YHY JIEKTYPY, Kao ¥ CTPYYHY IpaBHY pefaKuujy mpuaora Ha Mahapckom,
PYMYHCKOM J PYCUHCKOM je3MKYy, IIa MaTepyjala Kao Jja CAMOM CBOjOM II0jaBOM
II03/Ba HOBE 3aMMHTEPECOBaHe CTPY4IbaKe Jja Ce YK/by4e Y HheroBO KBaIUTaTVBHO
U KBaHTUTATUBHO fiorpabhnBame.

Jemna op HajBehmx NMpakTMYHMX AOOUTH O OBAKBOT 3JIPY>KEHOT
HaIropa BepOBATHO je y YMIbeHMIM Ja npodecop/mpeaaBad U CTYAEHTH 3aucTa
Mory fia capabyjy Ha Makap mpuOIVMKHO PaBHOIIPAaBHMM OCHOBaMa. YCIIOCTaB/beH
je TpajaH OHOC IOBepema 1 C/IOoTe y HacTojamyuMa Ja ce u yoyayhe 3ajemHudkm
CTBapa, C IIyHOM BEPOM Y TBPAIY KOjy MHOTM CTYHLEHTM U Jla/be JOKUB/baBajy
Kao ¢pasy - 3aMcTa je HaCTYIMO TPEHyTaK Ja ce TeXWIITe pajja Ha CaBIaflaBamby
CTPAHOT je3MKa, HAPOIMUTO HETOBE JIEKCUKE, IIPEMECTH C NpeflaBarba Ha UCTMHCKO
yCBajambe I CTBapa/iadke JOIPMHOCE OHUX Koju y4e. Ilokasaso ce ja TO HapouuTO
Ba)KII Ha TepeHy eHITIeCKOr 3a IToceOHe HaMeHe, CACBUM CIeMPIYHO Ha TepeHYy
€HIJIECKOT je3MKa IIpaBHe CTPYKeE.

CBM y4ecHMIIM Y OBOM IIPOjeKTy CBECHM CY Ja IUIOJ, O KO Ce JOLIIO
IpefcTaB/ba TeK MHUIMjaTHE JoMeTe Y OfHOCY Ha oHO mTo je Moryhe. Temkoha
KOja je MOKfIa HajBUIIe YCIIOpaBaja paj oIiefia ce Y HelOCTATKy ofiroBapajyhmx
CTPYYHUX PEYHMKA 3a IOjefiiiHe YK/bydeHe je3VKe, Y IbMXOBOj penauuju mpeMa
CPIICKOM ajy ¥ IIpeMa eHITIECKOM je3uKy. HemocTarak ajexkBaTHe peYHUYKE U
IIpEBOJHE INTEPATYPE 3aIlaXka Ce M Ha Pelalljy CPIICKOT IIpeMa EHIVIECKOM je3UKY,
HapOYUTO KaJ je ped O HajcCaBpEMEHMjMM I10jaBaMa M HEOIIXONHOj TEPMUHOIOT MU
y MOjeAMHNM, aKO He CBUM, ob6acTima npasa. OBo 611 MOpasIo jja je ZOBO/BHO Kao
HOJICTHUIIAj APYTUM CTYAEHTUMA, a/Ii ¥ CApaJHUIVIMA y HACTaBU U IpodecopumMa
fla Ipy»e JONpUHOC MoryheM nckopaxy.

AKono3MBHalIMpeaHTra)XoBambeBeh3anHTepecOBaHNXNYK/bylBatbe
HOBMX CapaJHUKa JJOBEfle 10 caspeBarba U OIUIeMEbMBamba MaTepujaa Koju je o
cajla IpuIpeM/beH, fohu he ce n 1o cBojeBpcHe HeBOCMIC/IEHE ONPABIAHOCTI
IpOoy4YaBarba EHITIECKOT je3uKa paBHe CTpyKe Ha PakynTeTy 3a IpaBHE U IIOC/IOBHE
cryauje np Jlasap BpkaTuh, xao u mo jomr jemHe op 6pojHux mMoryhmx morsppa
CXBaTama Jja Cy BUIIEje3NIHOCT ¥ BUILIEKY/ITYPaTHOCT MCTUHCKO 6OraTCTBO.
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ACQUIRING THE VOCABULARY OF LEGAL ENGLISH AS ASSISTED BY
MULTILINGUALISM OF A MULTICULTURAL ENVIRONMENT

SUMMARY: English for Legal Purposes (Legal English, or English for Law) engages in the
study of the language used by lawyers in written and oral communication. The word is
of the language of legal science textbooks, laws, court files, contracts, agreements, and
other legal documents, the speech used in courtrooms, in activities of law offices, in all
law services and practical functions. At the same time it is crystal clear that English for
Legal Purposes serves a range of applications broader than in case of other specialising
language registers, not only relating to criminal acts, courts and court procedures, but to all
regulations providing, for instance, for company operations, treating issues of intellectual
property, environmental protection, questions of international relations as well. The fact
that efforts to reform this country’s judiciary have been in progress for quite some time now,
accompanied by strong media publicity, also contributes to a rather intensive spreading of
the vocabulary of Legal English in the general public. Law and legal terminology influence
in a way all spheres of contemporary life, and thus expectations are quite natural that such
a truth is pronounced in multinational i.e. multicultural social environments such as the
Autonomous Province of Vojvodina, where official use of different languages is the subject
of legal regulation in the first place. This works aims at presenting the practically confirmed
belief that active presence of different languages in an academic environment means a
specific wealth certainly also tangible in the area of acquiring and mastering the vocabulary
of English for Legal Purposes.

KEY WORDS: English for Legal Purposes, vocabulary, multilingualism, multicultural
environment, compiling a dictionary
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